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Bestelako Xedapenak Otras Disposiciones
ETXEBIZITZA ETA 
GIZARTE GAIETAKO SAILA
KULTURA SAILA
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AGINDUA, 2007ko martxoaren 21ekoa, Etxebizitza
eta Gizarte Gaietako sailburuarena eta Kultura sail-
buruarena, Euskadiko Gazteak Lankidetzan progra-
marako aurtengo deialdia egiteko dena.

Euskal gazteen artean elkartasuna indartzeko eta
kontuan hartuta Euskadiko garapenerako gobernuz
kanpoko erakundeek azken urteotan hegoaldeko herriak
garatzen laguntzeko bultzatu dituzten lankidetza-jar-
duerak, egokitzat jo da 1993. urtean eratutako Euska-
diko Gazteak Lankidetzan programari jarraipena ema-
tea.

Euskadiko gazteak garapenerako elkarlanean sentsi-
bilizatzea da aipatutako programaren helburua. Aurten-
go ekitaldi honetan ere, Euskadiko gazteak lankidetza
kontzeptura hurbil daitezen lortu nahian jarraitzen du-
gu, era berean, ekintza horiek nola burutzen diren ber-
tatik ezagutzeko aukera emanez. Horretaz gainera, es-
perientzia hori informazio eta orientazio jardunaldi ba-
tzuen bidez zabaldu eta osatuko da.

Euskadiko Gazteak Lankidetzan deritzon programa
garapenerako lankidetzaren arloari zein gazteria arloa-
ri lotuta dagoenez, zerikusia du bai Etxebizitza eta Gi-
zarte Gaietako Sailaren jardun arloekin, Garapen Lan-
kidetzarako Zuzendaritzaren bidez, bai Kultura Saila-
ren jardun-arloekin, Gazteria eta Gizarte-Ekintza Zu-
zendaritzaren bidez. Beraz, ekitaldi honetan bidezko da
sail biek batera jokatzea, programaren deialdia egite-
ko.

Horrenbestez,

XEDATU DUGU:

1. artikulua.– Helburua.

1.– Agindu honen bitartez 2007ko ekitaldian Eus-
kadiko Gazteak Lankidetzan programarako dei egiten
da, bai eta bertan parte hartzeko modua arautu ere. Pro-
gramaren xedea da, instituzioek eta garapenerako go-
bernuz kanpoko erakundeek antolatuta, lankidetza jar-
duerak martxan dauzkaten hegoaldeko herrialde jaki-
netara 20 eta 30 urte bitarteko 100 pertsona gehienez,
joateko erraztasunak ematea.

2.– Programa honen laguntza gauzatan mamituko
da, ez dirutan. Alegia, pertsona onuradunak ez du zu-
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ORDEN de 21 de marzo de 2007, del Consejero de Vi-
vienda y Asuntos Sociales y de la Consejera de Cul-
tura, por la que se convoca el programa Juventud
Vasca Cooperante, para el año en curso.

Con la finalidad de fomentar el valor de la solidari-
dad entre las personas jóvenes del País Vasco y tenien-
do en cuenta las acciones de cooperación al desarrollo
en los países del Sur que llevan a cabo las diversas Or-
ganizaciones No Gubernamentales de desarrollo de Eus-
kadi, se considera conveniente continuar con el Progra-
ma Juventud Vasca Cooperante, creado en el año 1993.

La finalidad de dicho Programa es propiciar la sen-
sibilización de jóvenes del País Vasco en acciones de
cooperación al desarrollo. En el presente ejercicio, se
continúa con el objetivo de que las personas jóvenes del
País Vasco se acerquen al concepto de cooperación, así
como ofrecer la posibilidad de conocer «in situ» el de-
sarrollo de tales acciones, experiencia que se verá am-
pliada y completada con la celebración previa de unas
jornadas informativas y orientativas.

Dado que el objeto del programa Juventud Vasca
Cooperante, en cuanto que referido tanto al ámbito de
la Cooperación al Desarrollo como al ámbito de la Ju-
ventud, afecta áreas de actuación atribuidas tanto al De-
partamento de Vivienda y Asuntos Sociales, a través de
su Dirección de Cooperación al Desarrollo, como al De-
partamento de Cultura, a través de su Dirección de Ju-
ventud y Acción Comunitaria, procede la actuación con-
junta de ambos Departamentos al efecto de su convo-
catoria.

En su virtud,

DISPONEMOS:

Artículo 1.– Objeto.

1.– La presente Orden tiene por objeto la regulación
y convocatoria, para el ejercicio 2007, del Programa Ju-
ventud Vasca Cooperante, consistente en facilitar el des-
plazamiento de un máximo de 100 personas en edades
comprendidas entre 20 y 30 años, a determinados paí-
ses en los cuales se vienen realizando acciones de coo-
peración con países del Sur por parte de Instituciones
y Organizaciones No Gubernamentales de desarrollo.

2.– Este programa es una subvención en especie, por
lo que la persona beneficiaria no recibe directamente el
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zenean jasoko aurreko puntuan adierazitako gastuen di-
ru-kopurua, Gazteria eta Gizarte Ekintza Zuzendaritzak
kudeatuko baititu laguntzari dagozkion bidaia-txarte-
lak eta gainerako prestazioak.

2. artikulua.– Zuzkidura.

Bidaia-gastuetarako eta, hala badagokio, hautatuta-
ko pertsonak destinoko herrialdean sartzeko bisaren
gastuetarako programa honek 2007ko ekitaldirako guz-
tira duen gehieneko zenbatekoa 155.000 eurokoa da.
Zenbateko hori handitu egin ahalko da agindu honen
xedapen gehigarrian zehaztutakoaren arabera. Kopuru
horretatik kanpo dago hautatutako parte-hartzaileen is-
tripu eta gaixotasun poliza.

3. artikulua.– Bete beharreko baldintzak.

1.– Euskal Autonomia Erkidegoko Administrazio
Orokorrak edo bere erakunde autonomiadunek onura-
dunari ezaugarri bereko beste laguntza edo diru-lagun-
tzaren batzuk eman badizkiote eta horiek itzultzeko edo
zigortzeko prozesuren bat oraindik ere izapidetzen ari
bada, diru-laguntzaren esleipena eta, hala badagokio,
ordainketa egoera hori konpondu arte baldintzatua
egongo da.

2.– Horrez gain, eskatzaileek ondorengo baldintzak
ere bete behar dituzte:

a) 2007ko urtarrilaren 1a baino lehenagotik Euskal
Autonomia Erkidegoan egoitza izatea edo, bestela, eus-
kal izaera politikoa izatea, Autonomia Estatutuaren 7.
artikuluan ezarritakoaren arabera.

b) Eskabidea aurkezteko unean 20 urtetik gorako
adina izatea eta 2007ko abenduaren 31ra arte 31 urte-
tik beherakoa izatea.

c) Jarduera egingo den herrialdean hitz egiten du-
ten nazioarteko hizkuntza jakitea.

d) Ez edukitzea zigor penal edo administratiborik la-
guntza publikoak lortzeko, ezta horretarako gaitasuna
kentzen dion legezko debekurik ere.

4. artikulua.– Eskabideak aurkezteko epea.

Eskabideak aurkezteko epea 15 egun baliodunekoa
izango da, agindu hau ondorioak izaten hasten den egu-
netik hasita.

5. artikulua.– Eskabideak eta aurkeztu beharreko
agiriak.

1.– Eskabideak Gazteria eta Gizarte-Ekintza zuzen-
dariari zuzenduko zaizkio eta Lurralde Historikoetako
Kulturako Lurralde Zerbitzuetan aurkeztuko dira (Do-
nostia kalea 1, Vitoria-Gasteiz; Kale Nagusia 85, Bil-
bao; Andia kalea 13, Donostia-San Sebastián) zuzenean
edo 30/1992 Legean ezarritako edozein bidetatik
(30/1992 Legea, azaroaren 26koa, Herri Administra-
zioen Araubide Juridikoaren eta Administrazio Proze-
dura Erkidearena).
importe en metálico de los gastos definidos en el pun-
to anterior, sino que es la Dirección de Juventud y Ac-
ción Comunitaria gestora del programa la que tramita
la contratación de los billetes y demás prestaciones de
la ayuda.

Artículo 2.– Dotación.

El importe global máximo de este programa para su-
fragar los gastos de viaje y, en su caso, del visado de en-
trada en el país de destino de las personas selecciona-
das en 2007 está establecido en 155.000 euros, si bien
dicha cuantía podrá incrementarse conforme a lo dis-
puesto en la Disposición Adicional de la presente Or-
den. Del citado importe queda excluida la póliza de ac-
cidentes y enfermedad de cada persona seleccionada par-
ticipante.

Artículo 3.– Requisitos.

1.– La concesión y en su caso el pago de las ayudas
del presente programa quedará condicionada a la ter-
minación de cualquier procedimiento de reintegro o
sancionador que, habiéndose iniciado en el marco de
ayudas o subvenciones de la misma naturaleza concedi-
das por la Administración General de la Comunidad
Autónoma del País Vasco y sus organismos autónomos,
se halle todavía en tramitación.

2.– Además, las personas solicitantes deberán cum-
plir los siguientes requisitos:

a) Tener residencia en la Comunidad Autónoma de
Euskadi con anterioridad al 1 de enero de 2007 u os-
tentar la condición política de vasco o vasca de confor-
midad con lo establecido en el artículo 7 del Estatuto
de Autonomía.

b) Tener una edad superior a 20 años en el momen-
to de la presentación de la solicitud e inferior a 31 años
al 31 de diciembre de 2007.

c) Conocer el idioma internacional del país donde se
desarrolle la actividad.

d) No encontrarse sancionado penal ni administra-
tivamente con la pérdida de la posibilidad de obtención
de subvenciones o ayudas públicas, ni hallarse incurso
en prohibición legal alguna que le inhabilite para ello.

Artículo 4.– Plazo de presentación de solicitudes.

El plazo de presentación de solicitudes será de 15
días hábiles, a contar desde el día que surta efectos la
presente Orden.

Artículo 5.– Solicitudes y documentos a presentar.

1.– Las solicitudes, que se dirigirán al Director de
Juventud y Acción Comunitaria, se presentarán, bien
directamente, bien por cualesquiera de los medios pre-
vistos en la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, en los
Servicios Territoriales de Cultura en cada uno de los Te-
rritorios Históricos, sitos en la calle Donostia-San Se-
bastián 1, de Vitoria-Gasteiz; en la Calle Gran Vía 85,
de Bilbao; y en la calle Andía 13, de Donostia-San Se-
bastián.
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2.– Agindu honen eranskinean emandako eskabide-
orri ofizialarekin batera, bertan aipatutako dokumen-
tazioa aurkeztu beharko da.

6. artikulua.– Akatsak zuzentzea.

Gazteria eta Gizarte-Ekintza Zuzendaritzak eskabi-
dean zerbait gaizki dagoela edo zerbait falta duela ikus-
ten badu, hamar eguneko epea emango dio interesatua-
ri akatsa zuzentzeko edo aurkeztu beharreko agiriak
aurkezteko, eta ohartaraziko dio eskatutakoa ez bete-
tzeak eskabideari uko egitea ekarriko duela. Uko-egi-
te hori ebazpen baten bidez gauzatuko da.

7. artikulua.– Hautaketa Batzordea.

1.– Parte-hartzaileak aurrez proposatzeko eta, ondo-
ren, azken hautaketa-proposamena egiteko, Hautaketa
Batzordea eratuko da. Hautaketa Batzordeko kideak
hauek izango dira:

– Kultura Saileko Gazteria eta Gizarte-Ekintza Zu-
zendaritzako Gazteria burua, edo berak izendatutako
pertsona bat. Batzordeburua izango da eta, kalitate bo-
toa izanik, azken hitza izango du boto berdinketa ger-
tatuz gero.

– Garapen Lankidetzarako Zuzendaritzako teknika-
ri bat, Etxebizitza eta Gizarte Gaietako Saileko Gara-
pen Lankidetzarako zuzendariak izendatua.

– Euskadiko Gazteriaren Kontseiluko ordezkari bat,
kontseiluak proposatua eta Kultura Saileko Gazteria eta
Gizarte-Ekintza zuzendariak izendatua.

– Garapenerako lankidetza-programetan diharduten
garapenerako gobernuz kanpoko erakundeetako hamar
ordezkari, gehienez, Kultura Sailak proposatuak eta
Gazteria eta Gizarte-Ekintza zuzendariak izendatuak.

– Gazteria eta Gizarte-Ekintza Zuzendaritzako tek-
nikari bat, idazkari gisa, Gazteria eta Gizarte-Ekintza
zuzendariak izendatua; hitza izango du baina ez, ordea,
botorik.

Hautaketa Batzordeak, egoki iritziz gero, arlo ho-
rretako beste aditu batzuei ere eska diezazkieke ahol-
kuak eta laguntza. Laguntzaile horiek, ordea, hitza bai
baina ez dute boto eskubiderik izango.

2.– Batzordekideak abstenitu egingo dira edo erre-
fusatu egin daitezke, azaroaren 26ko 30/1992 Legea-
ren 28. eta 29. artikuluetan ezarritakoari jarraituz.

3.– Hautaketa Batzordearen osaera Gazteria eta Gi-
zarte-Ekintza zuzendariaren berariazko ebazpen baten
bitartez jakinaraziko da.

8. artikulua.– Hautaketa prozedura.

1.– Hautaketa prozedurak hiru fase ditu: aurrehau-
taketa, hautaketa eta informazio eta orientazio aldia.
2.– Junto a la solicitud, según el impreso oficial del
anexo de la presente Orden, deberá aportarse la docu-
mentación señalada en el mismo.

Artículo 6.– Subsanación.

Si la Dirección de Juventud y Acción Comunitaria
advirtiera en la solicitud presentada la existencia de al-
gún defecto u omisión, requerirá a la persona interesa-
da para que en un plazo de diez días subsane la falta o
acompañe los documentos preceptivos, con indicación
de que, si así no lo hiciera, se le tendrá por desistida de
su petición, previa resolución emitida al efecto.

Artículo 7.– Comisión de Selección.

1.– Para efectuar la propuesta de preselección y de
selección de los y las participantes, se crea una Comi-
sión de Selección compuesta por:

– La jefa de Juventud y Acción Comunitaria del De-
partamento de Cultura o persona en quien delegue, que
ejercerá las funciones de Presidenta de la Comisión y
dirimirá, con voto de calidad, los empates que pudie-
ran producirse.

– Un/a técnico/a de la Dirección de Cooperación al
Desarrollo, nombrado/a por el Director de Cooperación
al Desarrollo del Departamento de Vivienda y Asuntos
Sociales.

– Una persona representante del Consejo de la Ju-
ventud de Euskadi / Euskadiko Gazteriaren Kontseilua,
a propuesta de éste y nombrada por el Director de Ju-
ventud y Acción Comunitaria del Departamento de
Cultura.

– Un máximo de diez personas representantes de Or-
ganizaciones No Gubernamentales de desarrollo que es-
tén llevando a cabo programas de Cooperación al De-
sarrollo, propuestas por el Departamento de Cultura y
nombradas por el Director de Juventud y Acción Co-
munitaria.

– Un/a técnico/a de la Dirección de Juventud y Ac-
ción Comunitaria, que ejercerá de secretario/a, con voz
y sin voto, nombrado/a por el Director de Juventud y
Acción Comunitaria.

En caso de estimarlo conveniente, la Comisión de Se-
lección podrá recabar la colaboración de otras personas
expertas en la materia, con voz y sin voto.

2.– Los miembros de la Comisión deberán abstener-
se y podrán ser recusados en los términos previstos en
los artículos 28 y 29 de la Ley 30/1992, de 26 de no-
viembre.

3.– La composición de la Comisión de Selección se
hará pública mediante Resolución al efecto del Direc-
tor de Juventud y Acción Comunitaria.

Artículo 8.– Proceso selectivo.

1.– El proceso selectivo tiene tres fases: la fase de pre-
selección, la fase de selección y la fase de información
y orientación.
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Batzordeak, aurrehautaketa proposatzerakoan, gehie-
nez jota 170 parte-hartzaile aukeratuko ditu bigarren
faserako, eta honako ezaugarri hauek baloratuko ditu:

a) Aurten egiten ari diren lankidetza jardueretarako
egokienak izan daitezkeen titulazio akademikoak, lan-
bide ezagutzak eta bestelako ikasketak, % 30 gehienez.

Nahiz eta lanbide bat edo bestea izatea baztertzai-
lea ez den, hauek dira lankideek parte hartuko duten
garapen proiektuetarako pertsona egokienak:

– informatikariak.
– ekonomilariak.
– kontableak.
– medikuak.
– farmazialariak.
– erizainak.
– osasun-laguntzaileak.
– pedagogoak.
– begiraleak/gizarte-hezitzaileak.
– sistema-ingeniariak.
– industri ingeniariak.
– agronomoak.
– psikologoak.
– elebitasunean adituak diren hezitzaileak.
– albaitariak.
– tornero mekanikoak.
– elektrizistak.
– arotzak.
– iturginak.
– gizarte langileak.
– diseinugile industrialak.
– nutrizionistak.

b) Garapenerako Lankidetzarekin zerikusia duten es-
perientziak eta jakintza-arloak, % 20 gehienez.

c) Garapenerako gobernuz kanpoko erakunde bate-
ko kide izatea, % 20 gehienez.

d) Gazte-elkarte batekoa zein helburu soziala duen
beste erakunde bateko kide izatea, % 30 gehienez.

Batzordeak, egoki iritziz gero, elkarrizketa pertso-
nala egin diezaieke hautagaiei aipatutako gai horiei bu-
ruz eta bakoitzak aurkeztutako dokumentazioaren ara-
bera.

2.– Prozeduraren bigarren fasea edo hautaketa fasea
aurrez aukeratutakoekin egin beharreko batzar-egonal-
dia da, barnetegi batean hiru egunez nahitaez egin be-
harrekoa, Gazteria Zuzendaritzak ezartzen dituen bal-
dintzetan. Egonaldi horretan Batzordeak 100 lagun au-
keratuko ditu gehienez, hirugarren fasera pasa daitezen,
eta horretarako honakoak baloratuko ditu:

a) Aurrez hautatutako pertsonen egokitasuna, batza-
rrean adierazitako errendimendua aintzat hartuta: % 50
gehienez.
En la fase de preselección, la Comisión propone un
máximo de 170 personas que participarán en la segun-
da fase del proceso selectivo. La Comisión valorará las
siguientes características:

a) Titulación académica, cualificación profesional y
otros estudios de cada solicitante que más se adecuen a
las acciones de cooperación al desarrollo que se estén
llevando a cabo durante el presente año, hasta un má-
ximo del 30 por ciento.

Sin tener carácter excluyente, entre las profesiones
más apropiadas para los proyectos de desarrollo en los
que se insertarán los y las cooperantes se encuentran las
siguientes:

– informáticos/as.
– economistas.
– contables.
– médicos/as.
– farmacéuticos/as.
– enfermeros/as.
– auxiliares sanitarios.
– pedagogos/as.
– monitores/as-educadores/as sociales.
– ingenieros/as de sistemas.
– ingenieros/as industriales.
– agrónomos/as.
– psicólogos/as.
– educadores/as especialistas en bilingüismo.
– veterinarios/as.
– torneros/as-mecánicos/as.
– electricistas.
– carpinteros/as.
– fontaneros/as.
– trabajadores/as sociales.
– diseñadores/as industriales.
– nutricionistas.

b) Conocimientos y experiencias relacionadas con la
cooperación al desarrollo, hasta un máximo del 20 por
ciento.

c) Pertenencia a organizaciones no gubernamentales
de desarrollo, hasta un máximo del 20 por ciento.

d) Pertenencia a asociaciones juveniles u otras de fi-
nalidad social, hasta un máximo del 30 por ciento.

En caso de estimarlo conveniente, la Comisión po-
drá realizar una entrevista personal sobre los apartados
anteriores a los/as candidatos/as, según la documenta-
ción por ellos/as aportada.

2.– La segunda fase o fase de selección, consiste en
un encuentro con las personas preseleccionadas. El en-
cuentro se lleva a cabo durante tres días en régimen de
internado en las condiciones que establezca la Dirección
de Juventud y Acción Comunitaria y es obligatorio pa-
ra las personas preseleccionadas. En el transcurso del en-
cuentro, la Comisión seleccionará un máximo de 100
personas que participarán en la tercera fase del proceso
selectivo y valorará las siguientes características:

a) Idoneidad de la persona preseleccionada, tenien-
do en cuenta el rendimiento expresado en dicho encuen-
tro, hasta un máximo del 50 por ciento.
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b) Aurrez hautatutako pertsonek zenbaterainoko
ezaugarri egokiak dituzten ala ez garapenerako gober-
nuz kanpoko erakundeek deialdi honetarako aurkeztu-
tako lankidetza-ekintzetarako, barne hartuta ekintzo-
tan integratzeko duten astia ere: % 50 gehienez.

3.– Hautaketaren hirugarren fasea (informazio eta
orientazio aldia) aukeratutakoekin egin beharreko ba-
tzar-egonaldi bat da, barnetegi batean bi egunez nahi-
taez egin beharrekoa, Gazteria Zuzendaritzak ezartzen
dituen baldintzetan. Egonaldi horretan, lankide bolun-
tario moduan burutuko dituzten lankidetza-proiektuen
gaineko informazioa eta orientazioa emango zaie hau-
tatutako pertsonei.

4.– Eusko Jaurlaritzak ordainduko ditu batzar-ego-
naldi horietan sor litezkeen ostatu eta mantenu gastuak;
ez, ordea, joan-etorrikoak.

9. artikulua.– Aurrehautaketa fasearen ebazpena.

1.– Batzordeak egindako aurrehautaketarako propo-
samena ikusita, Kultura Saileko Gazteria eta Gizarte-
Ekintza zuzendariak Ebazpena emango du zazpi egun
balioduneko epean, Batzordeak dagokion aurrehautake-
tarako proposamenaren berri ematen dionetik hasita.
Ebazpen horretan, hautaketa faserako aurreaukeratuta-
ko partaideen zerrenda emateaz batera, fase hori non eta
noiz egingo den zehaztuko da.

2.– Aurrehautatutako pertsonei banan-banan eta be-
rariaz horren berri jakinarazteaz gainera, hautatutakoen
zerrenda Lurralde Historikoetako Kulturako Lurralde
Zerbitzuetan jarriko da ikusgai, 9.1 artikuluan ebaz-
pena emateko jarritako epea bukatzen denetik aurrera;
www.gazteaukera.euskadi.net gazte-atarian ere argita-
ratuko da, interesdunek horretarako baimena idatziz
emanez gero.

3.– Aurrehautaketa honetarako onartu ez diren es-
kabideak ezetsitzat joko dira.

10. artikulua.– Hautaketa prozeduraren ebazpena.

1.– Hautaketa prozeduraren bigarren fasean aurrei-
kusitako egonaldia (aurreaukeratutako pertsona guztiei
zuzendua) bukatu eta zazpi egun balioduneko epean,
Batzordeak beraren iritziz egokienak diren gazteak pro-
posatuko dizkio Gazteria eta Gizarte-Ekintza zuzenda-
riari. Gehienez, 100 gazte aukeratuko dira, 8.2 artiku-
luan xedatutakoaren arabera. Batzordearen proposame-
na jaso eta zazpi eguneko epean, Gazteria eta Gizarte-
Ekintza zuzendariak Ebazpen arrazoitua emango du,
Euskadiko Gazteak Lankidetzan programako lankide-
tza-ekintzetan parte hartzeko aukeratutako gazteen ze-
rrenda adierazteko. Ebazpen horretan aukeratu ez di-
ren gazteen zerrenda ere agertuko da.
b) La adecuación del perfil de la persona preseleccio-
nada a las características de las acciones de cooperación
ofrecidas por las Organizaciones No Gubernamentales
de desarrollo para la presente convocatoria, incluyendo
la disponibilidad de tiempo para integrarse en dichas
acciones, hasta un máximo del 50 por ciento.

3.– La tercera fase o fase de información y orienta-
ción consiste en la participación de las personas selec-
cionadas en un encuentro que se lleva a cabo durante
dos días en régimen de internado en las condiciones que
establezca la Dirección de Juventud y es obligatoria pa-
ra las personas seleccionadas. En dicho encuentro, se in-
forma y orienta a las personas seleccionadas sobre los
proyectos de cooperación al desarrollo en los que se in-
tegrarán durante su experiencia como cooperantes vo-
luntarias.

4.– Los gastos de manutención y alojamiento que,
en su caso, pudieran derivarse de la participación en es-
tos encuentros correrán a cargo del Gobierno Vasco,
quedando excluidos los gastos de desplazamiento.

Artículo 9.– Resolución de la preselección.

1.– A la vista de la Propuesta de preselección de la
Comisión, el Director de Juventud y Acción Comuni-
taria del Departamento de Cultura, en el plazo de sie-
te días hábiles desde la comunicación por la Comisión
de la Propuesta de preselección correspondiente, dicta-
rá Resolución, conteniendo el listado de los y las par-
ticipantes preseleccionados/as para la realización de la
fase de selección, así como la fecha y lugar de celebra-
ción de dicha fase.

2.– Sin perjuicio de la comunicación expresa e indi-
vidualizada a las personas preseleccionadas, y a partir
de la fecha límite para resolver señalada en el artículo
9.1, las listas de las personas preseleccionadas se expon-
drán en los Servicios Territoriales de Cultura en cada
uno de los Territorios Históricos y en el portal joven
www.gazteaukera.euskadi.net, siempre que exista auto-
rización expresa por parte de la persona interesada.

3.– Las solicitudes que no fueran preseleccionadas se
entenderán desestimadas.

Artículo 10.– Resolución del proceso selectivo.

1.– En el plazo de siete días hábiles desde la finali-
zación del encuentro previsto en la segunda fase del pro-
ceso selectivo y que está destinado a todas las personas
preseleccionadas, la Comisión propondrá al Director de
Juventud y Acción Comunitaria, a aquellas personas, en
número máximo de 100 tal y como regula el artículo
8.2. En el plazo de siete días desde la recepción de la
propuesta de la Comisión, el Director de Juventud y Ac-
ción Comunitaria dictará resolución motivada conte-
niendo el listado de las personas seleccionadas para par-
ticipar en las acciones de cooperación del programa Ju-
ventud Vasca Cooperante. Igualmente, la resolución re-
cogerá la relación de las personas que no son seleccio-
nadas.
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2.– Lankidetza jarduera, ahal dela, uztailetik aurre-
ra egingo da eta hiru bat hilabeteko iraupena izango du,
salbu eta aparteko kasuetan, jardueraren tutore den ga-
rapenerako gobernuz kanpoko erakunde bakoitzarekin
adostutako baldintzen arabera.

3.– Interesdunei, banan-banan, Gazteria eta Gizar-
te-Ekintza zuzendariaren ebazpenaren berri emango
zaie. Horretaz gainera, 10.1 artikuluan ebazpena ema-
teko zehaztutako epea bukatzen denetik aurrera, auke-
ratutakoen zerrenda EHAAn argitaratuko da, baita
www.gazteaukera.euskadi.net gazte-atarian ere, interes-
dunek baimena idatziz emanez gero. Halaber, Lurralde
Historikoetako Kulturako Lurralde Zerbitzuetan ikus-
gai jarriko da.

4.– Epea igarota, Kultura Saileko Gazteria eta Gi-
zarte-Ekintza zuzendariak berariazko ebazpenik eman
ez badu, eskaria ezetsitzat jo ahal izango da, azaroaren
26ko 30/1992 Legearen 44. artikuluaren arabera.

11. artikulua.– Lankidearen konpromisoak.

Garapen lankidetzako jardueran parte hartzeko au-
keratutako gazte bakoitzak, aldez aurretik, Gazteria eta
Gizarte-Ekintza Zuzendaritzan aurkeztuko duen doku-
mentuan, honako hauek beteko dituela hitz emango du:

a) Hegoaldeko herrietan esperientzia hasi aurretik,
garapenerako gobernuz kanpoko erakunde tutoreak an-
tolatutako prestakuntza fasean parte hartuko du.

b) Bete beharreko jarduerak eskatzen duen bizimo-
dura moldatuko da.

c) Jarduera egin behar den herrialdean egongo da,
esperientzia-aldia bukatu arte.

d) Osasunari dagokionez emandako aholku guztiak
beteko ditu.

e) Esperientzia-aldia bukatu ondoren, balorazio
txostena aurkeztuko du; bertan, bizi izandako jardue-
ra nolakoa izan den eta nola burutu den azalduko du
eta, aurrerantzean antolatzen diren beste proiektu ba-
tzuetarako, akatsak eta hutsuneak nola konpon daitez-
keen zehaztuko du.

f) Aurtengo egitasmoa amaitu ondoren, esperientzia
bakoitzaren eta programaren garapenaren ebaluazio-jar-
dunaldietan parte hartuko du.

g) Urtebetez, garapenerako gobernuz kanpoko era-
kundeek nahiz Eusko Jaurlaritzako Garapen Lankide-
tzarako Zuzendaritzak eta Gazteria eta Gizarte-Ekin-
tza Zuzendaritzak antolatutako sentsibilizazio-jardue-
retan parte hartzeko prest egongo da.
2.– La experiencia de cooperación, preferentemente
a realizar a partir del mes de julio, tendrá una duración
aproximada de tres meses, salvo casos excepcionales, se-
gún las condiciones que se acuerden con cada ONG de
desarrollo tutora de la experiencia.

3.– Sin perjuicio de la notificación individualizada
de la Resolución del Director de Juventud y Acción Co-
munitaria a las personas interesadas, las listas serán tam-
bién publicadas para su general conocimiento en el
BOPV, en el portal joven www.gazteaukera.euskadi.net
siempre que exista autorización expresa por parte de la
persona interesada y serán expuestas, asimismo, en los
Servicios Territoriales de Cultura en cada uno de los Te-
rritorios Históricos a partir de la fecha límite para re-
solver, señalada en el artículo 10.1.

4.– Caso de que transcurra el plazo señalado sin Re-
solución expresa del Director de Juventud y Acción Co-
munitaria del Departamento de Cultura, las solicitu-
des podrán entenderse desestimadas, a los efectos de lo
dispuesto en el artículo 44 de la Ley 30/1992, de 26 de
noviembre.

Artículo 11.– Compromisos de la persona cooperan-
te.

La integración en las acciones de cooperación al de-
sarrollo requerirá, con carácter previo, mediante docu-
mento presentado ante la Dirección de Juventud y Ac-
ción Comunitaria, el compromiso de cada persona se-
leccionada de:

a) Participar en una fase de formación, que estará a
cargo la ONG de desarrollo tutora correspondiente, in-
mediatamente anterior al inicio de la experiencia en paí-
ses del Sur.

b) Adaptarse a las condiciones de vida derivadas de
la acción adjudicada.

c) Permanecer en el país de destino hasta la finali-
zación del periodo de la experiencia.

d) Cumplir las recomendaciones sanitarias correspon-
dientes.

e) Presentar, al finalizar la experiencia, un informe
valorativo de su desarrollo, así como de la acción ob-
servada y de necesidades a cubrir, ante la posible ela-
boración de un proyecto a desarrollar en años posterio-
res.

f) Participación en las jornadas de evaluación sobre
el desarrollo del programa y de cada una de las expe-
riencias una vez finalizado el programa del año en cur-
so.

g) Disponibilidad durante el plazo de un año para
participar en las diferentes actividades de sensibiliza-
ción que se organicen tanto desde las diferentes ONG
de desarrollo como desde las direcciones de Coopera-
ción al Desarrollo y de Juventud y Acción Comunita-
ria del Gobierno Vasco.



8504 EHAA - 2007ko apirilak 12, osteguna N.º 70 ZK. BOPV - jueves 12 de abril de 2007
h) Gutxienez 30 ordu eskaintzea garapenerako go-
bernuz kanpoko erakunde tutoreari, bueltan iritsi eta
biharamunetik aurrera 30 eguneko epearen barruan.

12. artikulua.– Ordainduko diren gastuak.

Eusko Jaurlaritzak ordainduko ditu jarduera egin be-
har den herrialdeko garapenerako gobernuz kanpoko
erakundearekin elkartu arteko bidaia-gastuak (joan-eto-
rrikoak), herrialde horretara joateko behar den bisa bar-
ne, baita hautatutako parte-hartzaileetako bakoitzaren
gaixotasun eta istripuetarako asegurua ere.

Esperientzia bakoitzaz arduratzen den garapenerako
gobernuz kanpoko erakundeak egindako proposamena
eta bere baliabideak kontuan hartuta, jarduera-tokiko
ostatu eta janari kontuak haren esku geratuko dira eta
dituen bitartekoen araberakoak izango dira, beti ere, ka-
suan kasu, horretarako izenpetuko diren Hitzarmene-
tan ezarritakoak errespetatuz. Gazteak, bere baliabideak
kontuan harturik, ahal duen neurrian lagunduko du
gastu horiei aurre egiten.

13. artikulua.– Arauak onartzea.

Esperientzia honetan parte hartzeak berari dagozkion
arau guztiak onartzea dakar. Boluntarioaren partaide-
tza, batez ere, berari egokitutako proiektuan garatzen
diren zereginetan gauzatuko da, baita itzulitakoan ere,
zeren eta 11. artikuluan ezarritakoaren arabera, gara-
penerako gobernuz kanpoko erakundeek nahiz Garapen
Lankidetzarako Zuzendaritzak eta Gazteria eta Gizar-
te-Ekintza Zuzendaritzak antolatzen dituzten ekintze-
tan parte hartuko baitute.

14. artikulua.– Baldintzak ez betetzea eta eskubi-
deak galtzea.

Hautatutako pertsonetako batek agindu honetan
ezarritako baldintzak errespetatu ezean, bete gabetzat
joko da agindua eta galdu egingo du zehaztutako onu-
rak jasotzeko eskubidea. Halaber, Euskal Herriko Di-
ruzaintza Nagusiari itzuli beharko dio bidaia- eta ase-
guru-gastuei dagokien diru-kopurua, baita horri dagoz-
kion interes legalak ere, aldez aurretik azaroaren 11ko
1/1997 Legegintza Dekretuan, eta, hala badagokio,
abenduaren 17ko 698/1991 Dekretuan adierazitako
prozedurari jarraituz.

15. artikulua.– Kudeaketa.

Agindu honen bidez sortutako programa kudeatze-
ko lanak Gazteria eta Gizarte-Ekintza Zuzendaritzari
dagozkio.

16. artikulua.– Datu pertsonalen tratamendua.

1.– Euskadiko Gazteak Lankidetzan programan par-
te hartzen duten gazteen datuak Gazteria eta Gizarte-
Ekintza Zuzendaritzaren fitxategi batean sartuko dira,
ondoren erabili ahal izateko. Fitxategi hori Datu Per-
tsonalak Babesteko 15/1999 Lege Organikopean dago.
Fitxategia Euskadiko Gazteak Lankidetzan programa
kudeatzeko baino ez da erabiliko.
h) Obligación de dedicar un mínimo de 30 horas a
la ONG de desarrollo tutora correspondiente en un pla-
zo de 30 días desde el día siguiente a la llegada de la
persona cooperante.

Artículo 12.– Gastos sufragados.

1.– El Gobierno Vasco sufragará los gastos del viaje de
ida y vuelta hasta el punto de puesta en contacto con la
Organización No Gubernamental en el país de destino, in-
cluidos los derivados, en su caso, del visado de entrada del
país de destino, así como de la póliza de accidentes y en-
fermedad de cada persona seleccionada participante.

En consonancia con la propuesta de la Organización
No Gubernamental de desarrollo tutora de la experien-
cia y de sus propios medios, en los términos que se es-
tablezcan en los convenios que al efecto se suscriban, el
alojamiento y manutención en el país de destino serán
los disponibles por aquélla, debiendo cada persona se-
leccionada contribuir económicamente en el mismo se-
gún su disponibilidad.

Artículo 13.– Aceptación.

La participación de las personas voluntarias en este
programa supone la aceptación de las normas que lo re-
gulan, entendiéndose que su participación se materia-
lizará, fundamentalmente, en las labores que desarro-
llen en el proyecto en el que se integren, así como, a su
regreso, en acciones llevadas a cabo tanto por la ONG
de desarrollo como por las direcciones de Cooperación
al Desarrollo y de Juventud y Acción Comunitaria, se-
gún lo previsto en el artículo 11.

Artículo 14.– Incumplimiento y pérdida de derecho.

El incumplimiento, por las personas seleccionadas,
de las obligaciones establecidas en la presente Orden
constituirá supuesto de incumplimiento que, previa
aplicación de los trámites establecidos en el Decreto Le-
gislativo 1/1997, de 11 de noviembre, y, en su caso, en
el Decreto 698/1991, de 17 de diciembre, dará lugar a
la declaración de pérdida del derecho a los beneficios
en ella establecidos y a la obligación de reintegrar a la
Tesorería General del País Vasco el importe de los gas-
tos relativos al coste del pasaje y de aseguramiento, más
los intereses legales que fueran de aplicación.

Artículo 15.– Gestión.

Corresponderá a la Dirección de Juventud y Acción
Comunitaria la realización de las tareas de gestión del
Programa convocado a través de la presente Orden.

Artículo 16.– Tratamiento de datos personales.

1.– Los datos personales de los y las jóvenes partici-
pantes en Juventud Vasca Cooperante serán incorpora-
dos para su tratamiento a un fichero de la Dirección de
Juventud y Acción Comunitaria del Gobierno Vasco su-
jeto a lo dispuesto en la Ley Orgánica 15/1999, de Pro-
tección de Datos de Carácter Personal. El uso de dicho
fichero se circunscribe al uso exclusivo para la gestión
del programa Juventud Vasca Cooperante.
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2.– Euskadiko Gazteak Lankidetzan programan par-
te hartzen dutenek beren datu pertsonalak Eusko Jaur-
laritzaren Osasun Sailari jakinarazteko baimena ematen
diote Eusko Jaurlaritzako Gazteria eta Gizarte-Ekintza-
ko Zuzendaritzari, betiere jakinarazpen edo datu-laga-
tze hori Euskadiko Gazteak Lankidetzan programa ku-
deatu ahal izateko ezinbestekoa baldin bada.

3.– Hautaketa faseen ondoren, aurrez hautatutako
edo betiko hautatutako pertsonen izen-abizenak argi-
taratuko ditu Eusko Jaurlaritzako Gazteria eta Gizar-
te-Ekintzako Zuzendaritzak www.gazteaukera.euska-
di.net webgunean, beti ere interesdunek horretarako
baimena eman eta gero.

4.– Aipatutako Lege horretan jasotzen den moduan,
interesatuak bere datuak ikusi, zuzendu edo ezabatu
ahal izango ditu, baita fitxategian ez sartzeko eskatu
ere; horretarako, Gazteria eta Gizarte-Ekintza Zuzen-
daritzara idatzi beharko du (Donostia kalea, 1 – 01010
Vitoria-Gasteiz), bera baita fitxategiaren arduraduna.

XEDAPEN GEHIGARRIA

Bigarren artikuluan ezarritako zenbateko globala al-
datu ahal izango da, baldin eta hasieran aurreikusitako
diru-kopurua gainditzen bada pertsona lankide bolun-
tarioak hautatzearen ondorioz joan-etorriko txartela
–eta, hala badagokio, herrialdean sartzeko bisatua–
erosteaz arduratzen den enpresa esleitzean. Zenbateko
hori aldatu ahal izango da, halaber, Kultura Sailaren
beste programa batzuk gauzatu ondoren aurrekontuak
agortu ez badira. Aldaketa hori eskabideei buruzko era-
bakia hartu aurretik egin beharko da. Gazteria eta Gi-
zarte-Ekintza zuzendariaren ebazpen baten bitartez ja-
kinaraziko da hori.

AZKEN XEDAPENAK

Lehenengoa.– Administrazio-bidea agortzen duen
agindu honen aurka interesdunek aukerako berrazter-
tzeko errekurtsoa aurkez diezaiokete Kultura sailburua-
ri agindu hau argitaratzen den egunaren biharamune-
tik hasi eta hilabeteko epean edo, bestela, administra-
zioarekiko auzi-errekurtsoa aurkez dezakete Euskal Au-
tonomia Erkidegoko Auzitegi Nagusian, Administra-
zioarekiko Auzietako Salan, agindu hau argitaratzen
den egunaren biharamunetik hasi eta bi hilabeteko
epean.

Bigarrena.– Agindu honek EHAAn argitaratzen
den egunaren biharamunetik hasita izango ditu ondo-
rioak.

Vitoria-Gasteiz, 2007ko martxoaren 21a.

Etxebizitza eta Gizarte Gaietako sailburua,
JAVIER MADRAZO LAVÍN.

Kultura sailburua,
MIREN AZKARATE VILLAR.
2.– Por otra parte, las personas participantes en el
programa Juventud Vasca Cooperante autorizan a la Di-
rección de Juventud y Acción Comunitaria del Gobier-
no Vasco a comunicar sus datos personales al Departa-
mento de Sanidad del Gobierno Vasco, siempre y cuan-
do dicha comunicación o cesión sea imprescindible pa-
ra la gestión del programa Juventud Vasca Cooperan-
te.

3.– Tras las diferentes fases de selección, La Direc-
ción de Juventud del Gobierno Vasco publicará en la
web www.gazteaukera.euskadi.net el nombre y apelli-
dos de las personas que hayan resultado preselecciona-
das o seleccionadas, siempre que estas hayan dado su
autorización para ello.

4.– Las personas interesadas podrán ejercitar los de-
rechos de acceso, rectificación, cancelación y oposición,
previstos por la Ley, dirigiendo un escrito a la Direc-
ción de Juventud y Acción Comunitaria, responsable de
dicho fichero de datos personales citado en este artícu-
lo: c/ Donostia-San Sebastián 1, 01010 Vitoria-Gasteiz.

DISPOSICIÓN ADICIONAL

El importe global consignado en el artículo 2 podrá
ser aumentado si, como resultado de la selección de las
personas cooperantes, la adjudicación del contrato de la
empresa encargada de gestionar la compra de los bille-
tes de ida y vuelta y, en su caso, de los visados de en-
trada a los países exigiese un importe superior al esta-
blecido inicialmente, en función de las disponibilida-
des presupuestarias no agotadas que resulten de la eje-
cución de otros programas del Departamento de Cul-
tura y con carácter previo a la resolución de las mismas.
De dicha circunstancia se dará publicidad mediante re-
solución del Director de Juventud y Acción Comuni-
taria.

DISPOSICIONES FINALES

Primera.– Contra la presente Orden, que agota la vía
administrativa, las personas interesadas podrán interpo-
ner recurso potestativo de reposición ante la Consejera
de Cultura, en el plazo de un mes a partir del día siguien-
te a su publicación en el Boletín Oficial del País Vasco,
o directamente recurso contencioso-administrativo ante
la Sala de lo Contencioso-Administrativo del Tribunal
Superior de Justicia de la Comunidad Autónoma de Eus-
kadi en el plazo de dos meses a partir del día siguiente
a su publicación en el mismo diario oficial.

Segunda.– La presente Orden surtirá efectos el día
siguiente al de su publicación en el Boletín Oficial del
País Vasco.

En Vitoria-Gasteiz, a 21 de marzo de 2007.

El Consejero de Vivienda y Asuntos Sociales,
JAVIER MADRAZO LAVÍN.

La Consejera de Cultura,
MIREN AZKARATE VILLAR.
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I. ERANSKINA / ANEXO I

EUSKADIKO GAZTEAK LANKIDETZAN PROGRAMAN PARTE HARTZEKO ESKABIDEA 
SOLICITUD DE PARTICIPACION EN EL PROGRAMA JUVENTUD VASCA COOPERANTE

1.– Datu pertsonalak / Datos personales:

Abizenak/Apellidos: ...............................................................................................................................................................

Izena/Nombre: ........................................................................................................................................................................

NAN/DNI:...........................................................................................................................................................................

Jaioteguna/Fecha de nacimiento:...............................................................................................................................................

Helbidea/Domicilio: ...............................................................................................................................................................

Herria/Población: ...................................................................................................................................................................
Posta-kodea / Código Postal: ...................................................................................................................................................

Tel./Tfno.: .................................................................................. E-mail:..............................................................................

Ohiko etxetik kanpo egotea espero baduzu, adierazi harremanetan jartzeko helbidea eta telefono zk./En el supuesto que preveas es-
tar fuera del domicilio habitual, señala la dirección y n.º de teléfono de contacto:

Helbidea/Dirección: ................................................................................................................................................................

Tel./Tfno.: .............................................................................................................................................................................

2.– Hizkuntzak/Conocimiento de idiomas:

Hizkuntza/Idioma

Irakurri/Lee: Erdizka/Regular ■■ Ondo/Bien ■■ Oso Ondo/Muy bien ■■

Hitz egin/Habla: Erdizka/Regular ■■ Ondo/Bien ■■ Oso Ondo/Muy bien ■■

Idatzi/Escribe: Erdizka/Regular ■■ Ondo/Bien ■■ Oso Ondo/Muy bien ■■

Hizkuntza/Idioma

Irakurri/Lee: Erdizka/Regular ■■ Ondo/Bien ■■ Oso Ondo/Muy bien ■■

Hitz egin/Habla: Erdizka/Regular ■■ Ondo/Bien ■■ Oso Ondo/Muy bien ■■

Idatzi/Escribe: Erdizka/Regular ■■ Ondo/Bien ■■ Oso Ondo/Muy bien ■■

3.– Agirien bitartez egiaztatutako merituak / Méritos acreditados documentalmente:

a) Ikasketa-agiriak eta lanbide-prestakuntza / Formación académica y experiencia profesional:
• Titulazio akademikoa edo lanbide gaitasuna (Adierazi ikasketak amaitutako data) / Titulación académica o cualificación profesio-

nal (Indicar fecha de terminación de los estudios):
• Informatikako ezagutzak / Conocimientos de informática:
• Burututako beste ikasketa edo trebaketa ikastaro batzuk / Otros estudios o cursos realizados:
• Esperientzia profesionala (Adierazi eginiko lanak eta horien iraupena) / Experiencia profesional (Indicar trabajos realizados y du-

ración de cada uno de ellos):

b) Garapen-lankidetzarekin zerikusirik duten esperientziak (Zehaztu) / Conocimientos y experiencias relacionadas con la cooperación
al desarrollo (Especificar):

c) Garapenerako gobernuz kanpoko erakunde bateko kide bazara edota izan bazara (Adierazi zein elkartetan eta noiztik noiz ar-
te parte hartu duzun, eta zein lan egin dituzun) / Pertenencia actual y/o anterior a organizaciones no gubernamentales de desarrollo (Se-
ñalar organizaciones, periodos de pertenencia y labores desarrolladas):

d) Gazte-elkarteetako edo helburu soziala duten beste erakunde batzuetako kide izatea (Adierazi zein elkartetan eta noiztik noiz
arte parte hartu duzun, eta zein lan egin dituzun) / Pertenencia a asociaciones juveniles u otras de finalidad social (Señalar asociacio-
nes, periodos de actuación en ellas y labores desarrolladas):
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4.– Euskadiko Gazteak Lankidetzan programan parte hartzeko arrazoi pertsonalak / Motivación personal para participar en este pro-
grama Juventud Vasca Cooperante:
• Programa honetako aurreko edizioetara aurkeztu zara? / ¿Te has presentado a alguna edición anterior de este programa?: Bai/Sí ■■

Ez/No ■■

5.– Aintzakotzat dituzun beste hainbat datu / Otros datos que consideres de interés:

• Eusko Jaurlaritzako Kultura Saileko Gazteria eta Gizarte-Ekintza Zuzendaritzak honako hau adierazi nahi dizu: eranskin ho-
netan jarri dituzun datu pertsonalak, Datu Pertsonalak Babesteko 15/1999 Lege Organikopean dagoen fitxategi batean sartu-
ko ditugula, ondoren, Euskadiko Gazteak Lankidetzan programaren kudeaketarako erabili ahal izateko. / La Dirección de Juven-
tud y Acción Comunitaria del Gobierno Vasco le informa que sus datos personales obtenidos mediante la cumplimentación de estos documen-
tos van a ser incorporados, para su tratamiento, a un fichero sujeto a lo dispuesto a la Ley Orgánica 15/1999, de Protección de Datos de
Carácter Personal, con el único fin de gestionar el programa Juventud Vasca Cooperante.

• Eskatzaileak, berriz, bere datu pertsonalak Eusko Jaurlaritzaren Osasun Sailari jakinarazteko baimena ematen dio Eusko Jaur-
laritzako Gazteria Zuzendaritzari, betiere jakinarazpen edo datu-lagatze hori Euskadiko Gazteak Lankidetzan programa kudea-
tu ahal izateko ezinbestekoa baldin bada. / El o la solicitante, por su parte, autoriza a la Dirección de Juventud del Gobierno Vasco a
comunicar sus datos personales al Departamento de Sanidad del Gobierno Vasco, siempre y cuando dicha comunicación o cesión sea imprescin-
dible para la gestión del programa Juventud Vasca Cooperante.

Euskadiko Gazteak Lankidetzan programako lehen hautaketan edo behin betikoan aukeratzen bazaituzte, www.gazteaukera.eus-
kadi.net webgunean hautaketa-aldi bakoitzaren ondoren argitaratuko diren zerrendetan zure izen-abizenak aipatzeko baimena
ematen al diozu Eusko Jaurlaritzako Gazteria Zuzendaritzari? Marka ezazu gurutze batez erantzuna: ® Bai, baimena ematen
diot. ® Ez, ez diot baimenik ematen. / En el caso de resultar preseleccionado/a o finalmente seleccionado/a para participar en el progra-
ma Juventud Vasca Cooperante, ¿Autorizas a la Dirección de Juventud del Gobierno Vasco a que incluya tu nombre y apellidos en las listas
que tras las diferentes fases de selección se publicarán en la web www.gazteaukera.euskadi.net? Marca con una cruz tu respuesta: ® Sí, le
autorizo. ® No, no le autorizo

• Aipatutako legean jasotzen den moduan, hemen hizpide ditugun datu pertsonalok ikusi, zuzendu edo ezabatu nahi dituzu-
la edo ez duzula aipatu dugun fitxategian sartzerik nahi adierazteko, Gazteria eta Gizarte-Ekintza Zuzendaritzara idatzi behar-
ko duzu (Donostia kalea 1, 01010 Vitoria-Gasteiz), bera baita fitxategiaren arduraduna. / Si lo desea, puede ejercitar los derechos
de acceso, rectificación, cancelación y oposición, previstos por la Ley, dirigiendo un escrito a la Dirección de Juventud y Acción Comunitaria,
responsable del dicho fichero de datos personales anteriormente citado: / Donostia-San Sebastián 1, 01010 Vitoria-Gasteiz.

Honako hau eskatzen du/solicita:
Euskadiko Gazteak Lankidetzan programan parte hartzea/Participar en el programa Juventud Vasca Cooperante.

Eta hitz ematen du/y se compromete:
Hautatua izanez gero, parte hartuko duela bai informazio eta orientazio aldian bai esperientzia praktikoan, Euskadiko Gazteak
Lankidetzan programaren aurtengo deialdia egiteko Etxebizitza eta Gizarte Gaietako sailburuak eta Kultura sailburuak eman-
dako aginduaren arabera. / A asistir tanto a la fase de información y orientación como a la experiencia práctica, caso de ser seleccionado/a,
de acuerdo con lo dispuesto en la Orden del Consejero de Vivienda y Asuntos Sociales y de la Consejera de Cultura, por la que se convoca el
programa Juventud Vasca Cooperante, para el año en curso.

Aurkeztu behar diren dokumentuak / Documentación a aportar:
1.– Euskal Autonomia Erkidegoko udalen bateko erroldan dagoela egiaztatzen duen agiria / Certificado de empadronamiento en un
municipio de la Comunidad Autónoma del País Vasco.
2.– NANaren fotokopia / Fotocopia del DNI.
3.– Bi argazki / Dos fotografías.
4.– Hizkuntzak menperatzen dituela frogatzeko egiaztagiriak / Certificados de conocimiento de idiomas.
5.– Curriculum Vitae / Curriculum Vitae.
6.– Aurkeztutako merituak frogatzeko dokumentuak edo egiaztagiriak (baloratzeko orduan, eskabide-orrian aipatu eta ondo-
ren egiaztatutakoak bakarrik hartuko dira kontuan) / Documentación acreditativa de los méritos alegados (sólo se tomarán en conside-
ración, a los efectos de valoración, aquellos méritos relacionados en la solicitud acreditados documentalmente).

Vitoria-Gasteiz, 2007ko ........aren    a.
En Vitoria-Gasteiz, a    de   de 2007.

Sinadura / Firma:

GAZTERIA ETA GIZARTE-EKINTZA ZUZENDARIA.
ILMO. SR. DIRECTOR DE JUVENTUD Y ACCIÓN COMUNITARIA.
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II. ERANSKINA / ANEXO II

Erantzukizunpeko adierazpena

.......................................................................................................................................................................... jaunak/an-
dreak, bere erantzukizunpean aitortzen du ez duela zigor penal edo administratiborik laguntza publikoak lortzeko, ezta horre-
tarako gaitasuna kentzen dion legezko debekurik ere.

..............................., 2007ko .........................ren ............a.

(Izena eta sinadura)

Declaración responsable

D./Dña.: ....................................................................................................................................
declara bajo su responsabilidad que no se encuentra sancionado/a penal ni administrativamente con la pérdida de la posibilidad de obtención
de subvenciones o ayudas públicas, ni se halla incurso en prohibición legal alguna que le inhabilite para ello.

En……………………………..a……de…………………………….. de 2007.

(Nombre y firma)


